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[Translation.] 



Convention concernant les droits 
et les devoirs des Puissances 
neutres en cas de guerre mari- 
time. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

En vue de dimirmer les diver- 
gences d'opinion qui, en cas de 
guerre maritime, existent encore au 



Convention Respecting the Rights 
and Duties of Neutral Powers 
in Naval War. 



His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

With a view to harmonizing the 
divergent views which, in the event 
of naval war, are still held on the 
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sujet des rapports entre les Puis- 
sances neutres et les Puissances bel- 
ligerantes, et de prevenir les diffi- 
culty auxquelles ces divergences 
pourraient dormer lieu; 

Considerant que, si 1'on ne peut 
concerter des maintenant des stipu- 
lations s'etendant a toutes les cir- 
constances qui peuvent se presenter 
dans la pratique, il y a neanmoins 
une utilite incontestable a etablir, 
dans la mesure du possible, des 
regies communes pour le cas ou 
malheureusement la guerre vien- 
drait a eclater; 

Considerant que, pour les cas non 
prevus par la presente Convention, 
il j a lieu de tenir compte des prin- 
cipes generaux du droit des gens ; 

Considerant qu'il est desirable 
que les Puissances edictent des pre- 
scriptions precises pour regler les 
consequences de l'etat de neutralite 
qu'elles auraient adopte; 

Considerant que c'est, pour les 
Puissances neutres, un devoir 
reconnu d'appliquer impartiale- 
ment aux divers belligerants les 
regies adoptees par elles; 

Considerant que, dans cet ordre 
d'idees, ces regies ne devraient pas, 
en principe, etre changees au cours 
de la guerre, par une Puissance 
neutre, sauf dans le cas ou l'ex- 
perience acquise en demontrerait 
la necessity pour la sauvegarde de 
ses droits; 

Sont convenus d'observer les 



relations between neutral powers 
and belligerent powers, and to an- 
ticipating the difficulties to which 
such divergence of views might 
give rise ; 

Seeing that, even if it is not 
possible at present to concert meas- 
ures applicable to all circumstances 
which may in practice occur, it is 
nevertheless undeniably advantage- 
ous to frame, as far as possible, 
rules of general application to meet 
the case where war has unfortu- 
nately broken out; 

Seeing that, in cases not covered 
by the present convention, it is ex- 
pedient to take into consideration 
the general principles of the law of 
nations; 

Seeing that it is desirable that 
the powers should issue detailed en- 
actments to regulate the conse- 
quences of the state of neutrality 
when adopted by them ; 

Seeing that it is, for neutral 
powers, an admitted duty to apply 
the rules adopted by them im- 
partially to the several belligerents ; 

Seeing that, in this connection, 
these rules should not, in principle, 
be altered, in the course of the war, 
by a neutral power, except in a 
case where experience has shown 
the necessity for such change to 
protect the rights of that power ; 

Have agreed to observe the fol- 
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regies communes suivantes qui ne 
sauraient, d'ailleurs, porter aucune 
atteinte aux stipulations des traites 
generaux existants, et ont nomme 
pour Leurs Plenipotentiaires, 
savoir : 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les belligerants sont tenus de 
respecter les droits souverains des 
Puissances neutres et de s'abstenir, 
dans le territoire ou les eaux neu- 
tres, de tous actes qui constitue- 
raient de la part des Puissances qui 
les tolereraient un manquement a, 
leur neutralite. 



lowing common rules, which can 
not, however, modify provisions 
laid down in existing general 
treaties, and have appointed as 
their plenipotentiaries, namely: 

[Names of plenipotentiaries.] 

Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 

Article 1. 

Belligerents are bound to respect 
the sovereign rights of neutral 
powers and to abstain, in neutral 
territory or neutral waters, from 
any act which would, if knowingly 
permitted by any power, constitute 
a violation of neutrality. 



Article 2. 

Touts actes d'hostilite, y compris 
la capture et l'exercice du droit de 
visite, commis par des vaisseaux de 
guerre belligerants dans les eaux 
territoriales d'une Puissance neu- 
tre, constituent une violation de la 
neutrality et sont strictement in- 
terdits. 

Article 3. 

Quand un navire a ete capture 
dans les eaux territoriales d'une 
Puissance neutre, cette Puissance 



Article 2. 

Any act of hostility, including 
capture and the exercise of the 
right of search, committed by bel- 
ligerent war ships in the territorial 
waters of a neutral power, consti- 
tutes a violation of neutrality and 
is strictly forbidden. 

Article 3. 

When a ship has been captured 
in the territorial waters of a neu- 
tral power, this power must em- 
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doit, si la prise est encore dans sa 
juridiction, user des moyens dont 
elle dispose pour que la prise soit 
relachee avec ses officiers et son 
equipage, et pour que l'equipage 
mis a bord par le capteur soit 
interne. 

Si la prise est hors de la juri- 
diction de la Puissance neutre, le 
Gouvernement capteur, sur la de- 
mande de celle-ci, doit relacher la 
prise avec ses officiers et son equi- 
page. 

Article 4. 

Aucun tribunal des prises ne 
peut etre constitue par un bellige- 
rant sur un territoire neutre ou sur 
un navire dans des eaux neutres. 

Article 5. 

II est interdit aux belligerants 
de faire des ports et des eaux neu- 
tres la base d'operations navales 
contre leurs adversaires, notam- 
ment d'y installer des stations 
radio-telegraphiques ou tout ap- 
pareil destine a servir comme 
moyen de communication avec des 
forces belligerantes sur terre ou 
sur mer. 

Article 6. 

La remise, a quelque titre que 
ce soit, faite directement ou indi- 
rectement par une Puissance neutre 
a une Puissance belligerante, de 
vaisseaux de guerre, de munitions, 
ou d'un materiel de guerre quel- 
conque, est inter dite. 



ploy, if the prize is still within its 
jurisdiction, the means at its dis- 
posal to release the prize, with its 
officers and crew, and to intern the 
prize crew. 



If the prize is not in the juris- 
diction of the neutral power, the 
captor government, on the demand 
of that power, must liberate the 
prize with its officers and crew. 

Article 4. 

A prize court can not be set up 
by a belligerent on neutral terri- 
tory or on a vessel in neutral 
waters. 

Article 5. 

Belligerents are forbidden to use 
neutral ports and waters as a base 
of naval operations against their 
adversaries, and in particular to 
erect wireless telegraphy stations or 
any apparatus for the purpose of 
communicating with the belliger- 
ent forces on land or sea. 



Article 6. 

The supply, in any manner, di- 
rectly or indirectly, by a neutral 
power to a belligerent power, of 
warships, ammunition, or war ma- 
terial of any kind whatever is for- 
bidden. 
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Article 7. 

Une Puissance neutre n'est pas 
tenue d'empecher 1'exportation ou 
le transit, pour le compte de Pun 
ou de l'autre des belligerants, 
d'armes, de munitions, et, en gen- 
eral, de tout ce qui peut etre utile 
a une arm6e ou a une flotte. 



Article 7. 

A neutral power is not bound 
to prevent the export or transit, for 
the use of either belligerent, of 
arms, ammunitions, or, in general, 
of anything which could be of use 
to an army or fleet. 



Article 8. 

Un Gouvernement neutre est 
tenu d'user des moyens dont il dis- 
pose pour empecher dans sa juri- 
diction l'6quipement ou l'armement 
de tout navire, qu'il a des motifs 
raisonnables de croire destine a 
croiser ou a eoncourir a des opera- 
tions hostiles contre une Puissance 
avec laquelle il est en paix. II est 
aussi tenu d'user de la m§me sur- 
veillance pour empecher le depart 
hors de sa juridiction de tout 
navire destine a croiser ou a eon- 
courir a des operations hostiles, et 
qui aurait 6t6, dans ladite juridic- 
tion, adapte en tout ou en partie a 
des usages de guerre. 



Article 8. 

A neutral government is bound 
to employ the means at its dis- 
posal to prevent the fitting out or 
arming of any vessel within its 
jurisdiction which it has reason to 
believe is intended to cruise, or en- 
gage in hostile operations, against 
a power with which that govern- 
ment is at peace. It is also bound 
to display the same vigilance to 
prevent the departure from its jur- 
isdiction of any vessel intended to 
cruise, or engage in hostile opera- 
tions, which has been adapted en- 
tirely or partly within the said 
jurisdiction for use in war. 



Article 9. 

Une Puissance neutre doit ap- 
pliquer Sgalement aux deux bel- 
ligerants les conditions, restrictions 
ou interdictions, Sdictees par elle 
pour ce qui concerne l'admission 
dans ses ports, rades ou eaux terri- 
toriales, des navires de guerre bel- 
ligerants ou de leurs prises. 

Toutefois, une Puissance neutre 



Article 9. 

A neutral power must apply 
equally to the two belligerents the 
conditions, restrictions, or prohibi- 
tions made by it in regard to the 
admission into its ports, road- 
steads, or territorial waters, of bel- 
ligerent war ships or of their 
prizes. 

Furthermore, a neutral power 
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peut interdire l'acc^s de ses ports 
et de ses rades au navire bellige- 
rant qui aurait neglig6 de se con- 
former aux ordres et prescriptions 
edicts par elle ou qui aurait viol6 
la neutrality. 



may forbid a belligerent vessel 
which has failed to conform to the 
orders and regulations made by it, 
or which has violated neutrality, 
to enter its ports or roadsteads. 



Article 10. 

La neutrality d'une Puissance 
n'est pas compromise par le simple 
passage dans ses eaux territoriales 
des navires de guerre et des prises 
des belligerants. 



Article 10. 

The neutrality of a power is not 
affected by the mere passage 
through its territorial waters of 
war ships or prizes belonging to 
belligerents. 



Article 11. 

Une Puissance neutre peut 
laisser les navires de guerre des 
belligerants se servir de ses pilotes 
brevetes. 

Article 12. 

A defaut d'autres dispositions 
spSciales de la legislation de la 
Puissance neutre, il est interdit aux 
navires de guerre des belligerants 
de demeurer dans les ports et rades 
ou dans les eaux territoriales de 
ladite Puissance, pendant plus de 
24 heures, sauf dans les cas prevus 
par la presente Convention. 



Article 11. 

A neutral power may allow bel- 
ligerent war ships to employ its li- 
censed pilots. 



Article 12. 

In the absence of special pro- 
visions to the contrary in the leg- 
islation of a neutral power, bel- 
ligerent war ships are not permitted 
to remain in the ports, roadsteads, 
or territorial waters of the said 
power for more than twenty-four 
hours, except in the cases covered 
by the present convention. 



Article 13. 

Si une Puissance avisee de 
l'ouverture des hostilites apprend 
qu'un navire de guerre d'un bel- 
ligerant se trouve dans un de ses 
ports et rades ou dans ses eaux 



Article 13. 

If a power which has been in- 
formed of the outbreak of hostili- 
ties learns that a belligerent war 
ship is in one of its ports or road- 
steads, or in its territorial waters, 
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territoriales, elle doit notifier audit 
navire qu'il devra partir dans les 
24 heures ou dans le delai prescrit 
par la loi locale. 



it must notify the said ship to de- 
part within twenty-four hours or 
within the time prescribed by local 
regulations. 



Article 14. 

Tin navire de guerre belligerant 
ne peut prolonger son sejour dans 
un port neutre au dela de la duree 
legale que pour cause d'avaries ou 
a raison de l'etat de la mer. II 
devra partir des que la cause du 
retard aura cesse. 

Les regies sur la limitation du 
sejour dans les ports, rades et eaux 
neutres, ne s'appliquent pas aux 
navires de guerre exclusivement 
affectes a une mission religieuse, 
scientifique ou philanthropique. 



Article 14. 

A belligerent war ship may not 
prolong its stay in a neutral port 
beyond the permissible time except 
on account of damage or stress of 
weather. It must depart as soon 
as the cause of the delay is at an 
end. 

The regulations as to the ques- 
tion of the length of time which 
these vessels may remain in neu- 
tral ports, roadsteads, or waters do 
not apply to war ships devoted ex- 
clusively to religious, scientific, or 
philanthropic purposes. 



Article 15. 

A defaut d'autres dispositions 
speciales de la legislation de la 
Puissance neutre, le nombre maxi- 
mum des navires de guerre d'un 
belligerant qui pourront se trouver 
en meme temps dans un de ses 
ports ou rades, sera de trois. 



Article 15. 

In the absence of special pro- 
visions to the contrary in the leg- 
islation of a neutral power, the 
maximum number of war ships be- 
longing to a belligerent which may 
be in one of the ports or roadsteads 
of that power simultaneously shall 
be three. 



Article 16. 

Lorsque des navires de guerre 
des deux parties bellig^rantes se 
trouvent simultanement dans un 
port ou une rade neutres, il doit 
s'ecouler au moins 24 heures entre 



Article 16. 

When war ships belonging to both 
belligerents are present simultane- 
ously in a neutral port or road- 
stead, a period of not less than 
twenty-four hours must elapse be- 
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le depart du navire d'un bellige- 
rant et le depart du navire de 
l'autre. 

L'ordre des departs est deter- 
mine par l'ordre des arrivees, a 
moins que le navire arrive le pre- 
mier ne soit dans le cas ou la pro- 
longation de la duree legale du 
sejour est admise. 

Un navire de guerre belligerent 
ne peut quitter un port ou une rade 
neutres moins de 24 heures apres 
le depart d'un navire de commerce 
portant le pavilion de son adver- 
saire. 

Article 17. 

Dans les ports et rades neutres, 
les navires de guerre belligerants 
ne peuvent reparer leurs avaries 
que dans la mesure indispensable 
a la securite de leur navigation et 
non pas accroitre, d'une maniere 
quelconque, leur force militaire. 
L'autorite neutre constatera la na- 
ture des reparations a effectuer qui 
devront etre executees le plus ra- 
pidement possible. 



tween the departure of the ship be- 
longing to one belligerent and the 
departure of the ship belonging 
to the other. 

The order of departure is deter- 
mined by the order of arrival, un- 
less the ship which arrived first is 
so circumstanced that an extension 
of its stay is permissible. 

A belligerent war ship may not 
leave a neutral port or roadstead 
until twenty-four hours after the 
departure of a merchant ship flying 
the flag of its adversary. 

Article 17. 

In neutral ports and roadsteads 
belligerent war ships may only 
carry out such repairs as are abso- 
lutely necessary to render them 
seaworthy, and may not add in any 
manner whatsoever to their fight- 
ing force. The authorities of the 
neutral power shall decide what re- 
pairs are necessary, and these must 
be carried out with the least pos- 
sible delay. 



Article 18. 

Les navires de guerre bellige- 
rents ne peuvent pas se servir des 
ports, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou aug- 
menter leurs approvisionnements 
militaires ou leur armement ainsi 
que pour completer leurs equipages. 



Article 18. 

Belligerent war ships may not 
make use of neutral ports, road- 
steads, or territorial waters, for re- 
plenishing or increasing their sup- 
plies of war material or their arma- 
ment, or for completing their 
crews. 
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Article 19. 

Les navires de guerre bellige- 
rants ne peuvent se ravitailler dans 
les ports et rades neutres que pour 
completer leur approvisionnement 
normal du temps de paix. 

Ces navires ne peuvent, de meme, 
prendre du combustible que pour 
gagner le port le plus proche de 
leur propre pays. lis peuvent, 
d'ailleurs, prendre le combustible 
necessaire pour completer le plein 
de leurs soutes proprement dites, 
quand ils se trouvent dans les pays 
neutres qui ont adopte ce mode de 
determination du combustible a 
fournir. 

Si, d'apres la loi de la Puissance 
neutre, les navires ne recoivent du 
charbon que 24 heures apres leur 
arrivee, la duree legale de leur 
sejour est prolongee de 24 heures. 



Article 20. 

Les navires de guerre belligerants, 
qui ont pris du combustible dans 
le port d'une Puissance neutre, ne 
peuvent renouveler leur approvi- 
sionnement qu'apres trois mois 
dans un port de la meme Puissance. 



Article 19. 

Belligerent war ships may only 
revictual in neutral ports or road- 
steads to complete their supplies up 
to amount usual in time of peace. 

Similarly these vessels may only 
ship sufficient fuel to enable them 
to reach the nearest port of their 
country. They may, however, fill 
up their bunkers built to carry fuel, 
when in neutral countries which 
have adopted this method of deter- 
mining the amount of fuel to be 
supplied. 



If, in accordance with the law 
of the neutral power, the ships are 
not supplied with coal within 
twenty-four hours of their arrival, 
the permissible duration of their 
stay is extended by twenty-four 
hours. 

Article 20. 

Belligerent war ships which have 
shipped fuel in a port belonging 
to a neutral power may not within 
the succeeding three months re- 
plenish their supply in a port of 
the same power. 



Article 21. 

Une prise ne peut etre amenee 
dans un port neutre que pour cause 
d'innavigabilite, de mauvais etat 
de la mer, de manque de combus- 
tible ou de provisions. 



Article 21. 

A prize may only be brought 
into neutral port on account of un- 
seaworthiness, stress of weather, or 
want of fuel or provisions. 
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Elle doit repartir aussitot que la 
cause qui en a justifie Pentree a 
cesse. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier 
l'ordre de partir immediatement ; 
au cas ou elle ne s'y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user 
des moyens dont elle dispose pour 
la relacher avec ses officiers et son 
equipage et interner Pequipage mis 
a bord par le capteur. 



It must leave as soon as the cir- 
cumstances which justified its en- 
try are at an end. If it does not, 
the neutral power must order it to 
leave at once ; should it fail to obey, 
the neutral power must employ the 
means at its disposal to release it 
with its officers and crew and to 
intern the prize crew. 



Article 22. 

La Puissance neutre doit, de 
meme, relacher la prise qui aurait 
6t£ amenee en dehors des condi- 
tions prevues par Particle 21. 



Article 23. 

A neutral power must, similarly, 
release a prize brought into one 
of its ports under circumstances 
other than those referred to in 
article 21. 



Article 23. 

TJne Puissance neutre peut per- 
mettre Pacces de ses ports et rades 
aux prises escortees ou non, 
lorsqu'elles y sont amenees pour 
Stre laiss£es sous sequestre en at- 
tendant la decision du tribunal des 
prises. Elle peut faire conduire la 
prise dans un autre de ses ports. 

Si la prise est escortee par un 
navire de guerre, les officiers et les 
hommes mis a bord par le capteur 
sont autorises a passer sur le navire 
d'escorte. 

Si la prise voyage seule, le per- 
sonnel place a son bord par le cap- 
teur est laissS en liberte. 



Article 23. 

A neutral power may allow 
prizes to enter its ports and road- 
steads, whether under convoy or 
not, when they are brought there 
to be sequestered pending the de- 
cision of a prize court. It may 
have the prize taken to another of 
its ports. 

If the prize is convoyed by a 
war ship, the prize crew may go on 
board the convoying ship. 



If the prize is not under convoy, 
the prize crew are left at liberty. 
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Article 24. 

Si, malgre la notification de 
l'autorite neutre, un navire de 
guerre belligerant ne quitte pas un 
port dans lequel il n'a pas le droit 
de rester, la Puissance neutre a le 
droit de prendre les mesures qu'elle 
pourra juger necessaires pour 
rendre le navire incapable de pren- 
dre la mer pendant la duree de 
la guerre et le commandant du 
navire doit faciliter l'execution de 
ces mesures. 

Lorsqu'un navire belligerant est 
retenu par une Puissance neutre, 
les officiers et l'equipage sont egale- 
ment retenus. 

Les ofiiciers et l'equage ainsi re- 
tenus peuvent etre laisses dans le 
navire ou loges, soit sur un autre 
navire, soit a terre, et ils peuvent 
etre assujettis aux mesures restric- 
tives qu'il paraitrait necessaire de 
leur imposer. Toutefois, on devra 
toujours laisser sur le navire les 
hommes necessaires a son entretien. 

Les officiers peuvent gtre laisses 
libres en prenant l'engagement sur 
parole de ne pas quitter le terri- 
toire neutre sans autorisation. 



Article 24. 

If, notwithstanding the notifica- 
tion of the neutral power, a bel- 
ligerent ship of war does not leave 
a port where it is not entitled to 
remain, the neutral power is en- 
titled to take such measures as it 
considers necessary to render the 
ship incapable of taking the sea 
during the war, and the command- 
ing officer of the ship must facili- 
tate the execution of such measures. 

When a belligerent ship is de- 
tained by a neutral power, the offi- 
cers and crew are likewise detained. 

The officers and crew thus de- 
tained may be left in the ship or 
kept either on another vessel or 
on land, and may be subjected to 
the measures of restriction which 
it may appear necessary to impose 
upon them. A sufficient number 
of men for looking after the vessel 
must, however, be always left on 
board. 

The officers may be left at lib- 
erty on giving their word not to 
quit the neutral territory without 
permission. 



Article 25. 

Tine Puissance neutre est tenue 
d'exercer la surveillance, que com- 
portent les moyens dont elle dis- 



Article 25. 

A neutral power is bound to ex- 
ercise such surveillance as the 
means at its disposal allow to pre- 



pose, pour empeeher dans ses ports vent any violation of the provisions 
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ou rades et dans ses eaux toute vio- 
lation des dispositions qui prece- 
dent. 

Article 26. 

L'exercice par une Puissance 
neutre des droits dSfinis par la 
pr^sente Convention ne peut jamais 
itre consider^ eomme un acte peu 
amical par l'un ou par l'autre bel- 
lig6rant qui a accepts les articles 
qui s'y referent. 

Article 27. 

Les Puissances contractantes se 
communiqueront rSciproquement, 
en temps utile, toutes les lois, or- 
donnances et autres dispositions 
reglant chez elles le regime des 
navires de guerre belligerants dans 
leurs ports et leurs eaux, au moyen 
d'une notification adressSe au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
transmise immediatement par 
celui-ci aux autres Puissances con- 
tractantes. 

Article 28. 

Les dispositions de la prdsente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les bellige- 
rants sont tous parties a la Con- 
vention. 

Article 29. 

La presente Convention sera 
ratified aussitot que possible. 

Les ratifications seront dSposees 
a La Haye. 



of the above articles occurring in 
its ports or roadsteads or in its 
waters. 

Article 26. 

The exercise by a neutral power 
of the rights laid down in the 
present convention can under no 
circumstances be considered as an 
unfriendly act by either of the 
belligerents who has accepted the 
articles relating thereto. 

Article 27. 

The contracting powers shall 
communicate to each other in due 
course all laws, proclamations, and 
other enactments regulating in 
their respective countries the status 
of belligerent war ships in their 
ports and waters, by means of a 
communication addressed to the 
Government of the Netherlands, 
and forwarded immediately by that 
Government to the other contract- 
ing powers. 

Article 28. 

The provisions of the present 
convention do not apply except to 
the contracting powers, and then 
only if all the belligerents are par- 
ties to the convention. 



Article 29. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 
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Le premier depot de ratifica- 
tions sera constate par un proces- 
verbal signe" par les representants 
des Puissances qui y prennent part 
et par le Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifica- 
tions se feront au moyen d'une 
notification ecrite, adressee au 
Gouvernement des Pays-Bas et ac- 
compagnee de Pinstrument de rati- 
fication. 

Copie certifiee conforme du pro- 
ces-verbal relatif au premier de- 
pot de ratifications, des notifica- 
tions mentionnSes a l'alinea prece- 
dent, ainsi que des instruments de 
ratification, sera immediatement 
remise par les soins du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et par la voie 
diplomatique aux Puissances con- 
viees a la Deuxieme Conference de 
la Paix, ainsi qu'aux autres Puis- 
sances qui auront adhere a la Con- 
vention. Dans les cas vises par 
l'alinea precedent, ledit Gouverne- 
ment leur fera connaitre en meme 
temps la date a laquelle il a recu 
la notification. 



The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a proces-verbal 
signed by the representatives of 
the powers which take part therein 
and by the Netherlands Minister 
for Foreign Affairs. 

The subsequent deposits of rati- 
fications shall be made by means 
of a written notification addressed 
to the Netherlands Government 
and accompanied by the instru- 
ment of ratification. 

A duly certified copy of the 
proces-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the rati- 
fications mentioned in the preced- 
ing paragraph, as well as of the 
instruments of ratification, shall be 
at once sent by the Netherlands 
Government, through the diplo- 
matic channel, to the powers in- 
vited to the Second Peace Confer- 
ence, as well as to the other powers 
which have adhered to the conven- 
tion. In the cases contemplated in 
the preceding paragraph, the said 
Government shall inform them at 
the same time of the date on which 
it received the notification. 



Article 30. 

Les Puissances non signataires 
sont admises a adherer a la prSsente 
Convention. 

La Puissance qui desire adherer 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en lui 
transmettant Facte d'adhesion qui 



Article 30. 

Nonsignatory powers may ad- 
here to the present convention. 

The power which desires to ad- 
here notifies in writing its inten- 
tion to the Netherlands Govern- 
ment, forwarding to it the act of 
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sera depose" dans les archives dudit 
Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a toutes les autres 
Puissances copie certifiee conforme 
de la notification ainsi que de l'acte 
d'adhesion, en indiquant la date a 
laquelle il a regu la notification. 

Article 31. 

La presente Convention produira 
effet pour les Puissances qui auront 
participe au premier depot des rati- 
fications, soixante jours apres la 
date du proces-verbal de ce depot 
et, pour les Puissances qui rati- 
fieront ulterieurement ou qui ad- 
hereront, soixante jours apres que 
la notification de leur ratification 
ou de leur adhesion aura ete regu 
par le Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 32. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulut de- 
noncer la presente Convention, la 
denonciation sera notifiee par ecrit 
au Gouvernement des Pays-Bas 
qui communiquera immediatement 
copie certifiee conforme de la noti- 
fication a toutes les autres Puis- 
sances en leur faisant savoir la 
date a laquelle il l'a regue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu'a regard de la Puissance 
qui l'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera parvenue 
au Gouvernement des Pays-Bas. 



adhesion, which shall be deposited 
in the archives of the said Govern- 
ment. 

That Government shall at once 
transmit to all the other powers 
a duly certified copy of the noti- 
fication as well as of the act of ad- 
hesion, mentioning the date on 
which it received the notification. 

Article 31. 

The present convention shall 
come into force, in the case of the 
powers which were a party to the 
first deposit of the ratifications, 
sixty days after the date of the 
proces-verbal of that deposit, and, 
in the case of the powers who ratify 
subsequently or who adhere, sixty 
days after the notification of their 
ratification or of their decision has 
been received by the Netherlands 
Government. 

Article 32. 

In the event of one of the con- 
tracting powers wishing to de- 
nounce the present convention, the 
denunciation shall be notified in 
writing to the Netherlands Govern- 
ment, who shall at once communi- 
cate a duly certified copy of the 
notification to all the other powers, 
informing them of the date on 
which it was received. 

The denunciation shall only have 
effect in regard to the notifying 
power, and one year after the noti- 
fication has been made to the 
Netherlands Government. 
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Ariicle 33. 

Un registre tenu par le Minis- 
tere des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas indiquera la date du de- 
pot de ratifications effectue en 
vertu de Particle 29 alineas 3 et 4, 
ainsi que la date a laquelle auront 
ete recues les notifications d'adhe- 
sion (article 30 alinea 2) ou de 
denonciation (article 32 alinea 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise a prendre connaissance 
de ce registre et a en demander des 
extraits certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont revetu la presente Con- 
vention de leurs signatures. 

Eait a La Haye, le dix-huit octo- 
bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiers conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont 6te conviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



Article 33. 

A register kept by the Nether- 
lands Ministry for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made by virtue of 
article 29, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the noti- 
fications of adhesion (article 30, 
paragraph 2) or of denunciation 
(article 32, paragraph 1) have 
been received. 

Each contracting power is en- 
titled to have access to this register 
and to be supplied with duly cer- 
tified extracts. 

In faith whereof the plenipo- 
tentiaries have appended their sig- 
natures to the present convention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Netherlands 
Government, and duly certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, to 
the powers which have been in- 
vited to the Second Peace Confer- 
ence. 



Declaration relative a V interdiction 
de lancer des projectiles et des 
explosifs du haut de ballons. 

Les soussignes, Plenipotentiaries 
des Puissances conviees a, la 
Deuxieme Conference Interna- 
tionale de la Paix a La Haye, 



[Translation.] 

Declaration Prohibiting the Dis- 
charge of Projectiles and Explo- 
sives from Balloons. 

The undersigned, plenipotenti- 
aries of the powers invited to the 
Second International Peace Con- 
ference at The Hague, duly au- 



